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В статье рассматривается явление языковой идеологии (англ. language ideology) 

как фактора, влияющего на выбор определенного естественного языка в тех или 
иных сферах и ситуациях общения. В условиях доминирования английского языка 
как главного средства межнационального общения в современном мире выбор час-
то приходится осуществлять между своим (национальным) и английским языком. 
Языковая идеология, определяемая культурно-историческими и психологическими 
предпосылками и традициями, по механизмам реализации отличается от явлений 
языковой политики и языкового менеджмента, однако в действительности эти фак-
торы обычно действуют совместно. Влияние различных языковых идеологий на 
выбор языка общения анализируется в данной статье на примере трех дискурсов: 
интернет-коммуникации, высшего образования и повседневного общения. 
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language policy, language management and language ideologies. The study shows 
their difference as far as their mechanisms are concerned. But these phenomena practi-
cally act in cooperation with each other, and in the article their impact is illustrated on 
the examples of native vs. English language use in three discourses – Internet commu-
nication, higher education and everyday communication. 

Keywords: language ideologies; national language vs dominating English; 
internet-communication; English in higher education; ideology of Norden and lingua 
franca in North Europe. 
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Утверждение о том, что мы живем в эпоху интенсивных меж-

дународных, а значит – межъязыковых и межкультурных контак-
тов, является аксиоматичным. Современный мир становится все 
более глобализованным, и такое направление развития неизбежно 
затрагивает языковые явления. Одним из выраженных проявлений 
этого процесса стало усиление роли английского как ведущего 
языка межнационального общения. При этом распространение 
английского языка в качестве lingua franca происходит не только 
«вширь», т.е. территориально, но и «вглубь», «по дискурсам». Оно 
затрагивает наиболее высокостатусные сферы коммуникации, опре-
деляющие качество жизни, успешность и идеологию индивидов и 
целых социальных групп – английский язык распространяется в масс- 
медиа, образовании, экономике, науке. Как пишет И.К. Сескутова, 
«сегодня без знания английского языка не только трудно получить 
хорошее образование и построить успешную карьеру, но и просто 
путешествовать по миру. Число людей, владеющих английским 
языком, во всем мире неуклонно возрастает» [Сескутова, 2015, 
с. 49]. Лидирующее положение английского языка как средства 
межнационального и межкультурного взаимодействия подтвержда-
ется в указанной работе статистическими данными о распростране-
нии наиболее популярных современных языков и о количестве жи-
телей разных стран, владеющих английским [там же, с. 50–51]. 

В последние десятилетия в процессе распространения анг-
лийского языка большое значение имеют такие факторы, как ин-
тернет-коммуникация и возросшая мобильность населения. Значи-
тельную роль играют мобильные группы «по профессиям», такие 
как рабочие-мигранты, бизнесмены, журналисты, студенты и пре-
подаватели. Представители этих профессий, которые часто уезжа-
ют работать в другую страну, оказывают влияние на распростра-
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нение английского языка не только в повседневном общении, но 
часто – и в отмеченных выше «престижных» сферах деятельности 
[Опарина, 2015]. 

Захват английским языком доминирующих позиций в ком-
муникативном пространстве неизбежно отражается на положении 
других языков. Многие лингвисты характеризуют такую ситуацию 
как угрозу, в том числе тем языкам, которые обладают достаточ-
ными внутренними ресурсами и традициями употребления в раз-
ных областях жизнедеятельности. Так, У. Аммон пишет о сниже-
нии веса немецкого языка по мере расширения коммуникации на 
английском – как в мире, так и на территории современной Герма-
нии. Это происходит, как считают ученые и рядовые носители 
языка, в том числе вследствие обучения английскому языку с ран-
него возраста [цит. по: Комалова, 2015]. 

С другой стороны, высказываются предположения о преуве-
личенности опасений, прежде всего – по поводу судеб мажоритар-
ных языков. Данная точка зрения обосновывается тем, что распро-
страняющийся по миру английский язык в большинстве случаев 
функционирует не изолированно, а в контакте с другими языками. 
Если при этом имеют место билингвизм значительной части насе-
ления или двуязычие / многоязычие страны, то такая ситуация, как 
правило, сохраняется [Coetzee-Van Rooy, 2013]. 

В современных исследованиях по теме «язык и общество» 
выделяются и активно исследуются два понятия: «языковая полити-
ка» и «управление языком» (англ. language management). Объектом 
языковой политики является применение языков в регулируемых 
(институциональных, официальных) сферах общения [Михальчен-
ко, 2015]. Она представляет собой совокупность мер, которые раз-
рабатываются и применяются государством и его институтами для 
сохранения или изменения существующего функционального рас-
пределения языков и языковых подсистем, для нормирования язы-
ков [Словарь социолингвистических терминов, 2006]. При изучении 
закономерностей управления языком, или языкового менеджмен-
та, центром внимания становятся политические, экономические, 
социокультурные аспекты доминирования посредством языка, а 
также проблемы, касающиеся доступа к публичным дискурсам, 
связанным с указанными сферами и, соответственно, с вопросами 
власти посредством языка [Ван Дейк, 2015; Сескутова, 2015]. 
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Нам представляется, что при изучении круга проблем, свя-
занных со статусом и применением языка, следует учитывать фак-
тор, который в англоязычных социолингвистических работах обо-
значается термином language ideology (во множественном числе 
language ideologies)1. Данный термин, который мы переводим как 
«языковые идеологии», обозначает установившиеся в языковом 
коллективе традиции отношения к своему языку и предпочтения в 
применении своего или чужого языка в тех или иных ситуациях 
общения, в тех или иных дискурсах [Daily-O'Cain, 2013]. Таким 
образом, понятие языковой идеологии связано с культурными, ис-
торическими и психологическими факторами, обусловливающими 
функционирование и роль языка. Они часто складываются в язы-
ковом сообществе «снизу», обычно – в течение достаточно дли-
тельного периода времени, и не подлежат прямому государствен-
ному регулированию. Однако государственные институты могут 
оказывать на них опосредованное влияние. 

Языковые идеологии проявляются в разных областях обще-
ния, они могут затрагивать целые языковые коллективы и неболь-
шие группы говорящих, объединенных субкультурой или общей 
практической деятельностью. Например, влиянием языковой идео-
логии можно объяснить специфику переключения кода в блогах 
немецких и голландских пользователей социальных сетей, отмечен-
ную в статье Дж. Дейли-О'Кейн [Daily-O'Cain, 2013]. Дискурс поль-
зователей «живого журнала» (livejournal.com), большинство из ко-
торых находятся в возрасте от 20 до 30 лет, демонстрирует 
значительные различия в принципах включения ими в коммуника-
цию на родном языке фрагментов английского. Были выделены 
следующие типы английских включений в немецкие и нидерланд-
ские тексты: 1) отдельные лексические единицы, в том числе при-
нятые в Интернете наименования жестов и интонации; 2) цитаты и 
устойчивые выражения, принятые в разговорном английском; 
3) фразы, созданные пользователем социальной сети в процессе 
коммуникации. Понятно, что две последние разновидности требу-
ют более высокого уровня владения английским языком и практи-
ки его применения, чем использование отдельных слов. 

                                          
1 Термин часто применяется во множественном числе, что связано с суще-

ствованием различных языковых идеологий. 
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Анализ данных показал, что голландские пользователи зна-
чительно превосходят немецких как по количеству вводимых в 
текст англоязычных единиц, так и по разнообразию их типов. Гол-
ландская база данных livejournal.com содержит в целом значитель-
но больше англоязычных элементов, чем немецкая (37,1% против 
1,1%), при этом они принадлежат к разным структурным типам. 
Немецкие пользователи, в отличие от голландских, практически 
всегда ограничиваются введением в тексты на родном языке толь-
ко отдельных лексических единиц. Дж. Дейли-О'Кейн объясняет 
такие расхождения разным отношением к своему и к английскому 
языкам в двух странах, т.е. разными языковыми идеологиями. Что 
касается немецкого языка, число его носителей значительно выше, 
чем число говорящих на нидерландском; немецкий шире распро-
странен в мире. Поэтому, несмотря на снижение роли немецкого 
языка вследствие наступления английского в последние десятилетия, 
носители немецкого чувствуют себя более «самодостаточными» в 
лингвистическом плане. Как показало исследование Дж. Дейли-
О'Кейн, эта традиция влияет на молодых носителей немецкого 
языка и проявляется в относительно новом канале общения, каким 
является Интернет с его социальными сетями. 

Нидерландский язык, в силу меньших размеров страны и 
меньшего числа говорящих, находится в другой ситуации. Страна 
давно открыта иностранному влиянию, и ее жители в большей сте-
пени привыкли к изучению иностранных языков, чем носители не-
мецкого. В современных Нидерландах английский язык широко 
представлен в образовании и визуальных массмедиа, где англо- 
язычные тексты обычно не дублируются, а звучат в оригинале и  
сопровождаются субтитрами. В результате, как отмечает Дж. Дейли-
О'Кейн, у современных голландцев выработалось особое отноше-
ние к английскому: для них это не столько язык другой нации, 
сколько язык международного общения, который принадлежит 
всем, кто им владеет. Поэтому они обращаются с ним более сво-
бодно, при необходимости комбинируя его со своим родным язы-
ком в повседневной коммуникации [Daily-O'Cain, 2013]. Таким 
образом, поведение немецких и голландских пользователей «жи-
вого журнала» проявляет разные языковые идеологии представи-
телей двух языковых сообществ, и эта разница выражается в осо-
бенностях переключения языкового кода в интернет-коммуникации. 
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В проанализированной ситуации языковая идеология высту-
пает как фактор, зависящий от индивидуального выбора коммуни-
кантов в неформальном общении и вместе с тем проявляющий 
особенность группы говорящих. Культурно-исторические обстоя-
тельства и имеющиеся в языковом сообществе традиции форми-
руют закономерности применения языкового кода, которые стано-
вятся коллективными. При этом, как было показано, языковая 
идеология может обусловливать выбор в пользу как своего, так и 
чужого языка или его элементов в определенном дискурсе. 

Однако влияние языковой идеологии часто проявляется в 
комбинации с факторами, относящимися сферам к языковой поли-
тики и управления языком (языкового менеджмента). 

Одним из примеров совместного действия языкового ме-
неджмента и языковой идеологии является, как нам представляется, 
круг вопросов, связанных с преподаванием ряда курсов на англий-
ском в университетах Европы и с отношением к этому феномену. 
Университеты, в которых принята такая практика, в англоязычной 
терминологии называются international universities, т.е. «междуна-
родными университетами». Их появление свидетельствует о соз-
дании глобального рынка высшего образования, в котором анг-
лийский язык доминирует. Англизация одной из наиболее важных 
сфер современной коммуникации повышает возможность носите-
лей английского влиять через язык на ключевые области жизне-
деятельности в разных странах и регионах мира. Значительную 
роль в практике введения англоязычных курсов в программы обу-
чения играют экономические соображения со стороны самих уни-
верситетов, которые дополняются стремлением повысить свой 
престиж: преподавание на языке межнационального общения по-
зволяет привлечь студентов и преподавателей из разных стран. 
Таким образом, ситуация в первую очередь определяется факто-
ром language management [Haberland, Mortensen, 2012]. 

Однако выбор подобной практики во многом зависит от об-
щей языковой ситуации в стране, в том числе от традиций приме-
нения своего языка в разных сферах коммуникации, от отношения 
к английскому языку – т.е. от культурно-исторических и психоло-
гических условий, обозначаемых понятием языковой идеологии. 
Ведущее положение в Европе по масштабу применения англий-
ского языка в высшем образовании занимают четыре страны: Ни-
дерланды, Германия, Финляндия и Швеция. Об отношении к анг-
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лийскому языку в Нидерландах говорилось выше, при анализе 
применения языков в интернет-коммуникации, и положение в 
сфере высшего образования представляется подтверждением вы-
водов исследователей. Финляндия также отличается особенно-
стью, способствующей распространению английского языка в 
высшем образовании. Финский язык, принадлежащий к финно-
угорской языковой семье, по структурным и лексическим характе-
ристикам резко отличается от языков большинства европейских 
стран и потому труден для изучения иностранцами. Поэтому язык 
межнационального общения широко применяется жителями Фин-
ляндии, в том числе в образовании и науке. Жители Швеции, как и 
большинства других стран Скандинавии, традиционно отличаются 
«дружественным» отношением к английскому языку. Поэтому 
распространение английского языка в университетах этих стран 
закономерно [Ӧstman, Thøgersen, 2010]. 

Вместе с тем практика включения англоязычных курсов в 
программы университетов Европы нередко получает негативные 
оценки со стороны ученых, в том числе в странах, где такая прак-
тика распространена. Например, О. Рёш, немецкий специалист в 
области германистики и межкультурной коммуникации, считает, 
что многоязычие в университетах Германии не должно подрывать 
позиции немецкого языка в академической сфере. Англоязычные 
программы обучения квалифицируются О. Рёш как маркетинговый 
инструмент, свидетельствующий о реальном наличии развитого 
международного общения в данной сфере. Она признает, что введе-
ние англоязычных университетских курсов является оправданным в 
ряде ситуаций, например если они предлагаются иностранным сту-
дентам, приехавшим в Германию по обмену, или немецким сту-
дентам, готовящимся к стажировке за границей. Однако в целом 
усилия следует направить на укрепление престижа немецкого язы-
ка, имеющего длительную традицию применения в академической 
среде и располагающего развитой научной терминологией [цит. 
по.: Трошина, 2016]. 

Совместное действие языковой идеологии и языковой поли-
тики проявляется при изучении традиций межнационального об-
щения в странах Северной Европы. Исследователи этого вопроса 
[Ӧstman, Thøgersen, 2010] подчеркивают, что в формировании язы-
ковой ситуации в странах Скандинавии, как и в формировании 
культурно-языковой идентичности народов этих стран, большую 
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роль играет идеология «северного единства». Эта идеология, обо-
значаемая термином Norden, культивируется в Скандинавии начи-
ная с XIX в. Ее основой являются языковые и внеязыковые факто-
ры: общность происхождения языков региона, принадлежащих к 
северной ветви германских языков, дополняется исторической и 
культурной общностью народов Северной Европы, определенным 
сходством менталитета, а также социально-политического устрой-
ства стран. 

Эти социальные и культурные предпосылки формировались 
в течение длительного периода времени. Начало связано с перио-
дом национального романтизма, характерного для Европы начала 
XIX в. Со второй половины XIX в. это течение поддерживалось 
мерами, направленными на языковое нормирование: в 1868 г. на 
встрече в Стокгольме были приняты решения, направленные на 
сохранение общих черт германских языков Скандинавии. После 
Второй мировой войны были созданы институты, занимающиеся 
вопросами языков и языковой политики внутри региона. Одной из 
целей опять же провозглашалось сближение языков, которое обес-
печивало бы взаимопонимание их носителей без языка-посредника 
и без перевода. Одновременно обосновывались общие региональ-
ные интересы стран и народов Северной Европы. В настоящее 
время наблюдается очередная волна движения Norden, которая 
направлена на отстаивание региональной идентичности в условиях 
глобализации, предполагающей сильное англо-американское 
влияние. При этом продвижение институтами Скандинавии общих 
региональных интересов совмещается с внимательным отношени-
ем к потребностям отдельных сообществ внутри региона в соци-
ально-экономическом, культурном и образовательном планах. 

Рациональная политика, направленная на укрепление роли 
языков региона и имеющая в своей основе языковую идеологию, 
сказывается на отношении жителей Скандинавии к своим языкам 
и к выбору языка в ситуациях межнационального общения. Иссле-
дование [Ӧstman, Thøgersen, 2010], проведенное в форме опроса 
информантов из семи языковых сообществ Северной Европы1, по-
зволило выявить две тенденции. Большинство информантов из 

                                          
1 В эти сообщества входят население Дании, Исландии, Норвегии, Шве-

ции, Фарерских островов и две языковые группы Финляндии – финноязычные и 
шведскоязычные жители страны. 
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разных сообществ высказывались в пользу укрепления роли скан-
динавских языков и сохранения их как lingua franca в регионе. 
Идеологическое обоснование подобного подхода проявляется в 
том, что в ответах часто повторяется мотив «We must be able to 
understand each other» («Мы должны уметь понимать друг друга» 
(перевод наш. – Е. О.)). 

Однако эта тенденция существует в странах Северной Евро-
пы одновременно с позитивным отношением к английскому как к 
языку-посреднику. Многие информанты признают, что разговари-
вать с представителями соседних стран на английском им проще, 
чем общаться на близкородственных языках без переводчика. При 
этом подходы различаются в зависимости от конкретной языковой 
ситуации в том или ином сообществе. Так, на Фарерских островах, 
входящих в состав Дании, распространен билингвизм, способст-
вующий лучшему пониманию языка соседей, – в школах, помимо 
фарерского языка, изучается датский (эта территория входит в со-
став Дании). Поэтому жители островов высказались в пользу 
скандинавских языков как средства общения в регионе. С другой 
стороны, жители континентальной Дании отличаются большей 
склонностью к английскому языку, чем жители соседних стран: 
датский язык довольно сильно отличается от других языков регио-
на, поэтому взаимопонимание при общении без языка-посредника 
затруднено. Таким образом, идеологический и практический факто-
ры в вопросе о выборе языка регионального общения в Скандина-
вии в некоторой степени противостоят друг другу. Однако идеоло-
гия «северного единства», поддерживаемая языковой политикой, 
способствует сохранению роли и статуса скандинавских языков в 
регионе и помогает противостоять тотальному доминированию 
английского. Вероятно, поэтому для Северной Европы не харак-
терно негативное отношение к английскому как к навязываемому 
языку [Ӧstman, Thøgersen, 2010]. 

Таким образом, можно сделать вывод о существовании язы-
ковой идеологии как феномена, воздействующего (наряду с языко-
вой политикой и «языковым менеджментом») на функционирова-
ние языка, в том числе в «высокостатусных» дискурсах, и этим 
способствующего сохранению его престижа в условиях давления 
со стороны английского. Языковая идеология определяется куль-
турно-историческими факторами, формирующими психологию 
отношения к своему языку и традицию его употребления в раз-



 
Е.О. Опарина 

 

 

182

личных дискурсах. Языковая идеология не создается прямым го-
сударственным регулированием, однако она может поддерживаться 
официальными институтами и на практике проявляется совместно 
с языковой политикой и управлением языком (language manage-
ment) – факторами, напрямую связанными с институциональным 
регулированием языка и социально-экономическими предпосыл-
ками его употребления в разных сферах жизнедеятельности. 
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